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Le Valais des parcs
d’attractions

p a r  Pa t r i c k  d e  M o r l a n

29 juin-3 sep. 9 h-18 h
9 sept.-3 nov. 9 h-17 h le week-
end + semaine dès 6 personnes.

29th June-3rd Sept., 9 a.m.-6 p.m.
9th Sept.- 3rd Nov., 9 a.m-5 p.m.
at weekends + during the week
for 6 persons or more.

Forêt de l’Aventure SA
CP 16 - 3967 Vercorin
027 542 29 07

L’engouement de plus en plus marqué des vacanciers pour un tourisme
doux respectueux de l’environnement a fait le lit des parcs d’attractions.

Dans ce domaine, le Valais connaît un essor constant:
un nouveau parc sera ouvert dès cet été et trois autres sont en passe

d’être prochainement aménagés.

www.foretaventure.ch

Open from 29th June next, this park, situated at an
altitude of 1800 metres, offers a one-and-a-half-
kilometre stretch containing about 70 obstacles
and becoming steadily more difficult. An
adventure garden and an initiation course for
children from 3 to 10 years old is followed by a
more technical track including some hair-raising
obstacles. At each place there is a way out, per-
mitting visitors to circumvent a passage they judge
too difficult. The originality of this park is that it
enables you to take advantage of the existing
infrastructures and that it offers a return journey to
the resort either by cable-car or along a didactic
path or even by scooter following the ski track.

Vercorin: le plus récent

Ouvert à partir du 29 juin, ce parc situé à 1800
mètres d’altitude offre sur un kilomètre et demi un
parcours de près de 70 postes pour grands et
petits dont le niveau de difficulté va croissant.
Jardin d’aventure et parcours d’initiation pour les
enfants de 3 à 10 ans, il est suivi d’un parcours
plus technique avec ponts tibétains, passerelle du
trappeur ou tyrolienne du Népal. Chaque fois,
une échappatoire permet aux visiteurs d’éviter un
passage s’ils le jugent trop difficile. L’originalité de
ce parc est de profiter des infrastructures
existantes et d’offrir un retour vers la station soit
en télécabine, soit par un sentier didactique ou
encore en trottinette en longeant la piste de ski.
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Les grands classiques

Happyland New à Granges

Sur 25’000 m2, le Happyland New propose montagnes russes,
simulateurs de vol et de route, circuits de voitures et de bateaux,
toboggan de 60 mètres, ou encore mini-golf. Nouveauté, sa
balançoire géante. Au total, 15 installations avec restaurant de
600 places. À noter le Nautic Jet, bateau glissant sur une rampe 
et propulsé dans une piscine à une vitesse de 40 à 80 km/h après
8 à 10 mètres de chute libre.

Over an area of 25,000 m2, Happyland New offers big dippers,
flying and driving simulators, motor-car and boat circuits, 
a 60-metre toboggan, and even mini-golf. A new feature: its giant
swing. In all, 15 installations and a restaurant seating 600
persons. Another attraction: the Nautic Jet, a boat gliding down a
slope and dropping into a pool of water at a speed of 40-80
km./hr. after 8-10 metres’ free fall.

16 mars-26 juin 11 h 30-18 h
27 juin-26 août 11 h 30-20 h
27 août-27 oct. 11 h 30-18 h www.happylandnew.ch www.labyrinthe.ch

Saut à l’élastique à Niouc

Saut de 190 mètres depuis le pont suspendu de Niouc à l’entrée
du val d’Anniviers. Ce pont situé à 220 mètres au-dessus de la
Navizence est actuellement le plus haut d’Europe pour ce genre
de sport.

A 190-metre jump from the Niouc Suspension Bridge at the
entrance to the Val d’Anniviers. This bridge, 220 m. above the
Navizence, is at present the highest in Europe for this type of
sport.

Ouvert le week-end 11 h-18 h du 1er avril à fin oct. 
Tous les jours du 1er juillet 
au 31 août 11 h-18 h

Labyrinthe Aventure à Evionnaz

L’originalité de ce parc tient d’abord à sa forme représentant le
canton du Valais et à sa longueur: 3,5 km de sentier le long de
10’000 mètres de haies permettant de se familiariser de manière
ludique à la géographie du canton. Le programme 2002 est riche
en thèmes: course aux bonbons (29 mars-14 avril), hold-up au
labyrinthe (15 avril à la fin de l’année), soirées splash-party 
(20 h à 24 h du 12 juillet au 11 août), sans oublier les Nuits
d’Halloween du 4 oct. au 3 nov. jusqu’à minuit. 

The originality of this park resides first of all in its shape,
representing the full length of the Canton of Valais. A 3.5 km.
path running alongside 3.5 km. of hedges, enabling you to
become familiar with the canton’s geography in a ludic manner.
The programme for 2002 is rich in themes: Race for candies 
(29th March – 14th April), Hold-up at the Labyrinth (15th April till
the end of the year), Splash-party evenings (8 p.m. - 12 midnight),
not forgetting Hallowe’en evenings, from 4th Oct. till 3rd Nov.
until midnight.

Sauf soirées à thèmes
15 mars-30 nov. 9 h 30-19 h
1er déc.-mi-mars 11 h-18 h

www.maxi-fun.com
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Swiss Vapeur Parc au Bouveret

Créé par une équipe de passionnés de modélisme ferroviaire, ce
réseau de modèles réduits de trains ayant tous existé circule à
travers un paysage à l’échelle, parsemé de répliques authentiques
de monuments tels que l’église de Saanen ou les halles de
Neuchâtel. Des wagons-banquettes tirés par de fidèles
reproductions de locos promènent le visiteur à une vitesse de 
15 km/h sur un tracé long de 1500 mètres sur deux niveaux. 

Created by a team of model railway fans, this network of model
trains, all of which really existed, travels through a reduced-scale
landscape, dotted with authentic replicas of monuments like the
church at Saanen or the covered markets in Neuchâtel. Wagons
containing seats, drawn by faithful reproductions of locomotives,
drive the visitor at a speed of 15 km. an hour along a 1500-metre
track at 2 levels.

1er nov.-8 mai: lu-ve 13 h 30-18 h
sa-di-jrs fériés 10 h-18 h

9 mai-31 oct.: tlj 10 h-18 h www.swissvapeur.ch

www.aquaparc.ch

Aquaparc au Bouveret

Trois espaces différents font le succès de ces Caraïbes sur Léman.
Jungle Land est le monde des sensations fortes avec toboggans,
cascades et cavernes dans une atmosphère luxuriante. Cap’tain
Kids Land est le royaume des enfants avec son galion défendu par
des canons à eau. Enfin, Paradise Land est un lieu de détente
avec saunas et jacuzzis. Un fast-food à l’entrée complète
l’ensemble.

Three different areas have brought success to this “Caribbeans-
on-the- Lake of Geneva”. Jungle Land is a world of strong
sensations, with toboggans, waterfalls and caverns in a luxuriant
ambience. Captain Kidd’s Land is the children’s kingdom, with its
galleon defended by water cannons. Finally, Paradise Land is a
place for relaxation with saunas and jacuzzi. A fast-food
restaurant at the entrance completes the picture.

di-je 10 h-22 h
ve-sa 10 h-minuit

Et bientôt…

Crans-Montana: Un projet-phare au point mort…

Au mois de juin aurait dû s’ouvrir au bord du lac de la Moubra
Aventure en forêt, mais à la dernière minute, le WWF a déposé
un recours en raison des batraciens vivant au bord du lac. La
surface globale actuellement à disposition selon les contrats avec
la Bourgeoisie serait de 40’000 m2, mais son aménagement
dépendra de la zone qui sera en définitive attribuée à ce
parc. «Ce ne sont pas les idées qui manquent», dit Christian
Ballestraz, responsable du projet. «Nous envisageons des
parcours d’une dizaine de postes sur environ 350 mètres avec
franchissement de différents passages proposant divers niveaux
de difficulté: ponts en rondins, ponts de cordes, tyroliennes. On
peut envisager des parcours qui se croisent ou se superposent,
mais actuellement, avec les oppositions, tout a été mis en suspens
et nous ne pouvons pas nous aventurer à présenter des postes
avant d’avoir les autorisations…»

In June, the Aventure en Forêt (Forest Adventure) should have
been opened, at the edge of Lake Moubra, but at the last minute
the WWF filed a protest on account of the bactrachians living at
the water’s edge. The whole area at present available, in
accordance with contracts with the bourgeoisie, would amount to
40,000 m2, but how it will be laid out will depend on what zone
is finally attributed to this park. “We are not lacking in ideas”,
says Christian Ballestraz, who is in charge of the project.” We are
planning on a park containing about 10 different items, running
along some 350 metres,
including the crossing of
various passages of
different levels of
difficulty: log bridges,
roped bridges and other
obstacles. Our idea was
to create intersecting or
superimposed paths, but
now, with this
opposition, everything
remains in suspense.” www.adrenatur.com
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Imagin Alps

Ce parc à thèmes de 40’000 m2 situé sur la commune de Saint-
Léonard fera découvrir de manière ludique au visiteur une
multitude d’aspects des Alpes. Valais, Espace Mont-Blanc, Cervin
et Jungfrau y seront reproduits à l’échelle. Il devrait ouvrir juste
avant l’été 2004 et offrira des attractions en plein air comme en
sous-sol: mines, cristaux, palais des glaces, balade des 4000,

grotte du diable, simulation de
tempêtes et d’avalanches avec

exercice de sauvetage.
Sensation de vertige

assurée. 

This
40,000 m2

theme park in the
commune of Saint-Léonard
will introduce the visitor, in a
ludic manner, to a multitude of aspects
of the Alps. There the Valais, the Mont-Blanc area, the Matterhorn
and the Jungfrau will be reproduced to scale. It should be opened
just before summer 2004 and will offer open-air as well as
underground attractions: mines, crystals, ice palace, hiking on the
4,000-metre peaks, the devil’s grotto, simulation of storms and
avalanches with rescue exercise. Vertigo sensation guaranteed.

Port-Valais 2005

Baptisé Isle Crusoé, un nouveau parc proposera des activités
ludiques à base scientifique sur le thème de l’eau. L’île sera
construite au Bouveret dans un lagon artificiel de 100 mètres de
long créé dans une zone d’environ 3 hectares qui sera composée
d’espaces modulables évoluant au fil de l’actualité et des nouvelles
techniques. Ce parc novateur se donne pour mission de sensibiliser
les visiteurs aux problèmes liés à l’eau, qu’il s’agisse de la consom-
mation d’eau douce, des eaux souterraines, des inondations, ou
encore de la cor-
rection du Rhône.

Called Crusoe Isle,
there will be a
new park offering
scientifically-
based ludic
activities on the
theme of water.
The island will be
built at Le
Bouveret in an artificial lagoon 100 metres long, in a zone about
3 hectares in area, composed of modular spaces evolving in
rhythm with current events and new techniques. The purpose of
this innovative park is to make visitors aware of problems related
to water, whether it be the consumption of fresh water,
underground waters, floods or even the correction of the Rhone.


